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TUA-N AON-TE-ABA
AIKA BAI-N TE RAU-NI-MAEKA MA ITIAKI-N AON-TE-ABA

N Aono ni Kiribati ma Ereti,

aika a karaoaki irouia Tani-Moti ma Kaubure nako ma ni kariaiaki irouia

Tan-Tautaeka n Tabo i-bukin te Resident Commissioner, n ai aro-n are e
taekinaki n te Boki-n Tua, ni Makoro-na are I, n te kibu are 15 (1).

TULAFONO FAALE-NUU
MO LE FILEMU MA LE FAAMAMAINA O MOTU UMA O LE

Atu Kilipati ma Elisi,

ua faia e Faamasino ma Faipule o motu uma ma ua faamaonia e Alii Pule-i-
Motu o loo ua fai ma sui o le Resident Commissioner, e pei ona faamatalaina

i le Tusi Tulafono, i le Mataupu I, fuaiupu e 15 (1).
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No. 1. „ ,
Pcficiliv

ADOPTION. Jqy non-obserance.

1. The responsibilities of adoptive parents or
grand-parents towards adopted children are the
same as those of true parents towards their own
issue.

2. See Children, 1 and 2; Schools, 1 and 3;
Smoking, 2; Dancing, 6; Cruelty and Neglect, 1.

No. 1.

TE TOBA (TARARUAKI-IA ATAEI).
1. Tan-tobaiii ataei ma tibu-ia ataei, a na tararuai raoi aia

ataei, ni katotonga tararuaki-n te ataei iroun are bon oin ana
karo.

2. Tara riki taeka-ia ataei i-an te atu Ataei, n te kibu 1 ao
2; ao te atu Taian Reirei, n te kibu 1 ao 3; ao te atu are
Te Teme Moko, n te kibu 2; ao te atu are Te Ruoia; ao te
atu are Te lowawa; ao te atu are Te Aki Mumuti, n te kibu 1.

No. 1.

0 MATUAFAI MA TAMAFAI.

1. 0 le pule a matuafai i tamafai i lalo ifo o le 16 o latou
tausaga ia tusa lava ma le pule a matua moni ia latou fanau
moni.

2. Vaai i tulafono ua faasino i Tamaiti, f. 1 ma le 2; A'oga,
f. 1 ma le 3; Ula Tapa'a; Siva; Saua ma le Faatamala, f. 1.

No. 2.

BATHING.

1. It is forbidden for any persons with infec
tious or contagious diseases to bathe in fresh water
bathing pools used by the general public, or to
wash their clothes in such pools .. .. .. Fine, 5s.

2. The pollution of fresh water bathing pools
is prohibited .. .. .. .. .. Fine, 5s.

3. No person shall expose himself outside a
bathing hut .. . . .. .. . . .. Fine, 5s.

4. No bathing or washing is to take place near
a village well. .. .. .. .. . . Fine, 5s.



No. 6.

0 VA'A MA LE FAGOTA.

1. 0 va'a uma ua faamoemoe mo le fagota i le moana e
tatau ona fa'aali mo le vaavaaiga a le Faamasino, i luma atu
0 aso e amata ai faiva o le moana i tausaga uma

2. E leai se va*a e fa'aaogaina le la e lele ai i le moana pe
afai ua le i ai ni tagata popoto e toalua, po'o foe ua le maua
se lua

^ 3. Ua faasaiua se va'a e fagota pefa'aaogaina le la i moana
1 aso nei e amata ia Novema 1st e oo ia Mati 31st

4. E leai se fafine e mafai ona fagota i le po se'iloga ua o
faatasi ma sona tausi tatau

^ se tasi e mafai ona fagota i le va o le itula e 6 i le
anan male itula e 5 i le taeao, pe afai e aunoa ma se tonu mai
le Faipule o le nu'u

No. 7.

CHILDREN.
1. Parents of children are under the obligation

of feeding, clothing and otherwise looking after
their children in a proper manner. Neglect of
children is an offence. Adoptive children or
grand-children are to be considered as the adop
tive parent s real issue for the purposes of these
laws ..

2. Any man having children in his household
must cut fresh toddy every day ..

3. See also Smoking, 2; Schools; Dancing;
•Cruelty, 1.

No. 7.

TAIAN ATAEI.
1. Taiani^karo, a na tabe ni kakamarakei aia ataei, ma

ni kawakin-Ia ni koaua. Te aki mutiakini ataei, bon te bure
ae e kabureaki iai te aomata

2. E na korokarewe n te bong ae koraki te aomata are e
mena te tei irouna

3. Tara taeka-na n taeka-n te Teme-moko, n te kibu, 2;
ao n taeka-n Taian Reirei; ao n taeka-n te Ruoia; ao n taeka-
n te lowawa, n te kibu, 1.

No. 7.

0 TAMAITI.

1. 0 matua o tamaiti e ao ina faamaoni i latou i le fafaga
ma le faalavalava atoa ma le vaavaai atu ia latou fanau ma le
amio tatau. 0 le faatamala i le tausiga o le fanau e avea
ma solitulafono. ^0 tamaiti uma o e ua ta'ua o tamafai o lea
faatatauina lava i latou e pel o fanau moni e matuafai e tusa
ma faatonuga o nei tulafono

2. 0 se tagata ua i ai ni tamaiti i lona aigaua tatau onafai
kaleve i aso uma ..

3. Vaai foi i tulafono ua faasino i le Ula Tapa'a, f. 2; A'oga;
Siva; Saua, f. 1.

Penally
for non-observance.

Faasala i tupe, 10s.

Faasala i tupe, 10s.

Faasala i tupe, 5s. e oo i le 10s,
poo le tuu i le falepuipui 1
vaisosa e oo i le 1 masina.

Faasala i tupe, 2s.

Faasala i tupe, 2s., e oo i le 10s.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Fine, 2s.

Tua-na man Is. nakon 10s., ke
te kainaki n te karabuti man 3
te bong nakon 1 te namakaina.

Tua-na, 2s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le IDs.,
poo le tuu i le falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala i tupe, 2s.
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Penally
• COMMUNAL WORKS. for non-observance.

1. Communal Works are works which it is a
native's duty to perform every year for the health
and comfort of himself and his own people in their
island.

2. These are the proper objects of Communal
Works: the island roads; the island hospitals;
the island Government Stations; the houses,
latrines, maneabas, and sea-walls in the villages.-

3. The following are not proper objects of
Communal Works: the buildings or other pro
perty of traders, or companies, or missionary
societies, or the Colonial Government. These , :
are objects of private.work, which a native may , ;i
refuse to perform if he thinks fit, or may agree to . • ; . -
perform if he likes, at any rate of pay which he
chooses to accept. --i • i

4. Communal Works shall be performed by all ,
able-bodied natives between the ages of 16 and . ,
60, who have not been specially exempted from - -
such work. • .t '

5. The following able-bodied natives of working •] c I
age are e.xempt from the performance of Com-
munal Works: Government officials and police;
missionaries and school teachers; one domestic ' . '
helper for each native magistrate, chief kaubure . i .
and scribe, and for each mission teacher in charge • .
of any village school; persons who have retired
after 20 3?ears' service with the Government or a ,i , .hne:
mission; persons resident within certain schools • i.-:
named by the Government, for the purpose of , i.' nc'-*
receiving special training for religious or educa- ; v: . '
tional purposes; persons employed by Europeans j,-
under registered contracts for periods exceeding • i—
one month, according to sections 13—15 of King's - -vjrj •
Regulation No. 1 of 1915. ' • ' •

6. The following able-bodied natives of working • • . : i. > ••
age must perform their share of Communal Works
within the j^ear, but may be allowed by the Gov
ernment to complete it at times convenient to
themselves or their emploj'ers: domestic servants,
not under contract, employed by^ Europeans;
casual workers, emploj^ed for day labour by
Europeans; persons employed under contracts
for periods not exceeding one month.

7. No native shall be required to perform Com
munal Work for more than 52 days in any period
of 12 months.

8. The season of Communal Work shall begin
in the first week of April each year.

9. During March each year the Native Court
shall give the people in advance a list of all the

ri!
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Communal Works to be completed in the next sea
son of work. No works shall be added to the
list after the beginning of the season of work,
except such as may be rendered urgentl}' neces
sary by fires, tempests or other acts of God.

10. The manner of performing Communal Work
in any village shall be decided by the majority
vote of the people in that village. If the vil
lagers elect to do time-work, then each man shall
be given his separate share of work and shall
work for two days each week until he has finished
his share, or until he has completed 52 days of
work, whichever is the shorter period. If piece
work is preferred, then the villagers may decide
by majority vote how many days each week they
will work, and organise themselves into one or
more gangs who all together shall perform the
work in hand.

11. When a man or a village has completed its
set work, it shall rest until the following April,
and until then may not be called to perform any
more Communal Work except such as may be
rendered necessary by an Act of God.

12. For the purpose of building or repairing
island hospitals or island Government Stations
no native shall be called to work for more than
two days in any one week outside his village,
except when the workers of his village elect by
a majority vote to do so in order to expedite the
completion of their work. In no case may
workers elect to remain away from their village
for more than 7 days together inclusive of the
time taken in reaching and returning from their
place of work; nor shall more than half the
workers in a village be absent from that village
at any one time.

13. A native who is late for Communal Works,
or absent from them without permission, may be
fined from Is. to 5s. by the Native Court.

No. 8.

MAKURI-N AO-N TE ABA.

1. Makuri-n Aon-te-aba bon te makuri ae e na karao-ia te
aomata, n te ririki nako, i-bukini maiu-na ma rau raoi-na,
ngaia ma ana koraki, i-aon ana abamakoro.

2. Aikai ba-i aika bai ni mamakuriaki ni makuri-n aon-te-
aba, ba: taiani kawai aika kawai-n aon-te-aba; taian o-n-
aoraki aika bai-n aon-te-aba; ana tabo te tautaekam ae tau-
taeka-n aon-te-aba; taian auti i-nanoni kawa nako; taian
uma-n-nako-tari, ma maneaba, ma bono aika otanga-n aon-
te-aba ma tari i-nanoni kawa; bai riki tabeua aika buoka-ni
maiu-n te botanaomata i-nanoni kawa nako.

3. Aikai bai aika tiaki bai ni mamakuriaki ni makuri-n
aon-te-aba, ba: taian auti ma bai riki tabeua, aika aia bai
tani-bobai ke taiani Kampana, ke botaki ni Mitinare, ke
Tautaeka-n te Korone (te Tautaeka-n Imatang). Baikanne,
boni bai-n te rine-n-nano iroun te aomata: e na rawa te ao-

Penally
for non-observance.



mata ni karaoi-ia ngkana e kan rawa; ke e na kariaia kara- Penalty
oaki-ia ngkana e kani karaoi-ia, ni maiti-ni bo-na iai are e for non-observance,
bon rine-ia ni kariaia.

4. Makuri-n aon-te-aba e na karaoaki irouia aomata aika
a marurung rabata-ia, ma aika a tia ni koro raoi aia ririki
aika 16 ao a tuai ni koro aia ririki aika 60. Akea te aomata
ae kain te roro anne ae e na tiku man te makuri ngkana e
tuai ni kaonotaki ni katukaki n ana moti te Tua.

5. Aikai aomata aika a konaki ni kaonotaki ni katukaki
man te makuri n ana moti te Tua, ba: Kain te Tua ni bane, : '
ma Taokita, ma Boreitiman; Mitinare ma Tan-reirei n taiani ' •- ^•
Kura nako; Tani-makuri ni buobuoki aika tatabeman i-bukia ••••,.. , i» i-i »
Tani-Moti, Matanwi-ni-Kaubure, Tani-Koroboki, ao Matanwi- '' ' j
ni-Boreitiman n te Tautaeka; Tani-makuri ni buobuoki aika ' • " ' •-
tatabeman i-bukia Tan-Reirei aika Matanwi-n te reirei i- . , . , i .
nanoni kawa nako; Te koraki aika a maeka i-nanoni Kura '•
tabeua, ba Kura aika a tia ni koteaki n te Tautaeka, ma n
atongaki ba nne-n te reirei i-bukin te Aro ke bon i-bukini
bai-n te rabakau; Kain te Tua ke kain te Aro aika a motirawa
n aia katautau matanwi-ia aika I-matang; Te koraki aika
a kamakuraki irouia I-matang, aika a korobokiaki aia berita
i-bukin te tai ae e raka riki nakon 1 te namakaina, n ai aro-n
ae e kaotaki n ana Tua te Uea, ae No. 1 n 1915, ni makoro-n
13-15

6. Te koraki aika i-mwin aei, bon te koraki-n aomata aika
a roro ni makuri, aika a riai ni karaoi tibanga-ia ni Makuji-n
aon-te-aba i-nanon te ririki ni makuri, n te aro ae e na kariaia
te Tautaeka Katiaki-n tibanga-ia n tai aika a kona n reke
anga-ia iai: Tani-makuri aika tani-katio aika a makuri irouia
I-matang, aika a aki berita; Tani-makuri aika a reke anga-ia
ni kamakuraki i-nanon tabebong irouia I-matang; Te koraki
aika a kamakuraki n te berita ae e aki raka riki tai-na nakon
teuana te namakaina.

7. Akea te aomata ae e na tuangaki b'e na makuri ni
makuri-n aon-te-aba ni karakaki riki ana bongi ni makuri
nakon ae 52 te bong i-nanon te tai ni makuri teuana.

8. E na moan teirake makuri-n aon-te-aba ni moan wiki-n
Kberi n te ririki ae koraki.

9. E na tuangaki te aomata maiti-n ana makuri i-main
teirake-n te tai-ni-makuri. Te Bowi, e na wareka te makuri
nako-ia kaini kawa nako, ma ni katereterea raoi nako-ia n
te koroboki, n te namakaina ae Mati; ao te makuri ane e
kaotald n te Kabowi anne, ti ngaia anne te makuri ane e na
katiaka i-nanon te tai-ni-makuri ane e nangi teirake ngkanne.
Ti ngkana tao e bue te mwenga, ke tao e uruaki te maneaba
n te ang ae korakora, ke tao e kawaraki te kawa n te kanganga
teuana n aro-n naba anne, ao e konaki ni karakaki ngkanne

boni kamaiua-n te botanaomata.
10. Uai kawai-n te makuri, ba: te Koro-tai ao te Koro-bai.

Ao kawai-n te mkuri ni kawa nako: e na boni bainaki te

® motikaki man angi-ni kain te kawa.I e Korolai.—Ngkana nano-ia kain te kawa ba a tangira
, ao a na katoaki ngkanne mane ni katauaki rna

tibanga-ia ni makuri, ni bon tannako n tatabeman-ia ma aia
bai. Ao te mane temanna, e na makuri i-nanon uabong te
bong ni katoa wiki, ni karokoa bane-n tibanga-na; ma e na
^ riki ana bongi ni makuri nakon ae 52 te bong.Te Korobai.—Ngkana e taiigiraki riki te Koro-bai, ao kain
te kawa ngkanne a na motika aro-n aia makuri i-bon-irouia:
a na motika maiti-n aia bongi ni makuri i-nanon teuana te
wild, ao a na baire ma ni korokoraki i-bon-irouia, ba a na
ua-reke-n tia-n te makuri are e a tia ni katauaki nakoia.

11. Ngkana iai te aomata (ke te kawa) are e a tia ana
makuri, ao e na motirawa ngkanne ni karokoa te namakaina
are Eberi are e na roko; ao e na aki manga weteaki ni kama
kuraki riki i-nanon te teirake anne, ba ti ngkana e kawaraki
ana kawa u te kanganga, n ai aro-n are e a tia ni kaotaki n
te kibu 9 i-eta.
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5. No rubbish shall be thrown into the sea
near a village or upon the foreshore of a village,
or into the bush in the vicinity of a village. No

l^nd°^ throw rubbish on another person's
6. Persons travelling along a main road shall

not pass any leaf or other rubbish lying in the
fairway without removing it

7. All persons owning coconut trees which over-
lean the pubhc road or the houses of a village,
shall pull down dried leaves or maturing nuts
there^om as a prepution against accidents

8. Fallen trees in the road or bush must be
removed by the owners

No. 9.

TE KAITIAKI (TE lAKI).
iakinna nano-n aia make n te

Xon tf kLv.f '' ^ "^ba
k5wa e na '^bo. Kaubure-n te
n t^Tua " tarakai, n te aoa are e na katauaki
Wamarak^k/^- "l^-".taiam ba-ni-kai, ma mange-n
te ta^akd ^ " iakinaki i-main

2. A_ia aoraki man ke ataei, ke bii riki tabeua' aika a

m?trum'at"oro mai-rarikin te mwenga
tetik1\°rklltrn auti nako, ena tarakaiaki n
TeZVhn K- ! ® katauaki iroun teKaubure.
.>oun te'Kanr te aki itiaki raoi, ae enoraki
te bai ae f h^ 1 ^"ne, e na tauaki mwi-na bate Dai ae e na bare te aba lai

katabnloin^iTr^"^"' ^.'̂ "a ma te kawai are
h5 ni kaf 'k ' kaitiakaki ni kakiaki maiai taiani
c~ baitiaki anne, kaka-ononga rabababa mairarikm te kawai. E na tarakai te
Kaubure n te namakaina ae koraki, n te bong are ena katau
aki iroun te Tua, ao a na uotaki ni kaotaki nakon te Kabowi
ara-ia aomata aika a aki kaitiakaki aba-ia n te aro ane e
taekmaki anne

5^ E na aki teweakinako te mange nako tari n teVabo are
ekam ma te kawa, ke i aoatata-n te kawa, ke i buki-ni kainga
msLp e kam ma te kawa. E na aki teweakinako ana

« T- ®°?tiata nako aba-n te aomata temanna. lan-nakonako n-nanon te kawai are kawai-n ao-n te aba,

ak'i^ri-ao4a"'̂ nn ke ^ mange nako are SLwene i-maia, n
7. Taian ni aika a rara nano-n te kawai are kawai-n ao-n

te aba, ke ao-n taian auti, a na iakinaki rin-ia ni kamraraki
ma b^ya aika a moi, beaonga naki reke iai te kabuanibai.,
• u Kai aika a bakara nano-n te kawai, ma kai aika a bakai-buakomkai, a na kakiaki irouia tanababa aika a riki kai
akanne i-aon aba-ia

No. 9.
0 LE FAAMAMAINA 0 FALE.

1. I asp uma taitasi i luma atu o le itula e 6 i le taeao ia
faamamaina faatamilo malalo o fale momoe ma fale itua ua
aoha foi i lenei faamama le ituala ua faafeagai mo latou fale.
Ole kaipule o le nu'u oleavaavaai ma faamauina e pel o se
solitulafono, m lau mea, otaota o mea a'i poo se tasi otaota
ua le 1 aveeseina e tagata mai tafatafa o fale

2. Otaota o manu po'o otaota o tamaiti ia faavave ona
aveeseina i lea lava itula mai tafatafa o fale

Penally
for non-observance.

Fine, Is. to 5s.

Fine, Is.

Fine, Is.

Fine, Is.

Tua-na man Is. nakon 5s,

Tua-na, 2s.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Tua-na, Is.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Tua-na, Is.

Tua-na, Is.

Tua-na, Is.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe, 2s.
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3. 0 le faamamaina o totonu o fale uma, o lea vaavaai i
ai le Faipuleo le nu'u i vaiasosa uma e tusa ma le aso ua uma
ona faatonuina i vaiasosa taitasi. Afai ni efuefu, eleele,
otaota, po'o le le faamamaina o le fale ua vaaia i lena asiasiga,
0 le faamauina e le Faipule e pel o se solitulafono

4. 0 fanua ua tuaoi i auala o le Male i va o a'ai ia faamamai
na lau mea ma isi otaota e amata mai le faavae poo se utu
foi sei a oo ina atoa gafa e 6 ituala taitasi. 0 le Faipule o le
nu'u 0 lea vaavaai e tusa ma le aso ua faatonuina i masina
taitasi, ma ia ave i le Fono igoa o tagata o e ua le faamaoni
1le faamamaina o latou fanua e tusa ma le poloaiga .. ^

5. 'Aua le lafoaia le otaota i le sami e laralata i le aai, poo
i le matafaga o le aai, poo i le vao e iatalata ma le aai. Ia
'aua le lafoaia le otaota a le tasi tagata i le fanua o le tasi
tagata .. .. .. •. • •

6. 0 tagata ua uiale ala teleo le Malo afai ua i ai se aulama
poo se lapalapa poo se tasi otaota ua taatia i o latou luma
aua nei sopo ai latou a ia aveeseina _

7. 0 tagata uma ua i ai ni o latou niu i luga o le ala o le
Malo, poo fale o le aai ia teuteuina pea i aulama ma popo ia
toli i lalo ina nei toia se tasi ona tupu ai lea o se faalavelave^..

8. 0 laau pauu i le ala o le Malo poo nisi laau ia aveeseina
e tagata e o latou ..

No. 10.

CRUELTY AND NEGLECT.
1. Unreasonable severity in the whipping and

other punishment of children by parents or guar
dians, will be treated as an offence against the
Regulation ..

2. See also Children, 1-2.
3. It is the duty of ail persons to suppty food

and all reasonable comforts to their aged parents
or adoptive parents. All cruelty to or neglect
of aged persons is an offence .. .. _ • •

4. All cruelty to bird or beast is prohibited.
Parents who condone such cruelty in their chil
dren will be punished

5. Persons owning animals are responsible for
feeding them properly. Neglect of dogs and
pigs is an offence

No. 10.

TE lOWAWA AO TE AKI MUMUTI.
1. Bon te bure batiboaki-n te ataei n te aro ae e bakanako

tiriuga-na n akea buki-n te tiritiri anne. Ao e na boni
kabureaki te karo ke te tia-kawakinna te ataei are e bure n
te aro anne. Ngkana tao nano-n te Bowi, ao e na kare-
keaki te tia-bure n te Tua are Namba 5, are i-nanon te Boki-ii
Tua; ma ngkana e rial irouu te Bowi, ao e konaki naba ni
karekeaki n te Tua aei ..

2. Tara naba taeka-ni bainikirinaki-it te ataei n te atu are
" Ataei," n te kibu 1 ao 2

3. Te bure naba te aro n iowawa nako-ia kara. Nakoa-ia
aomata nako te kakamarakei-ia aia karo aika a kara, ao
tan-tobania aika a kara, ma te katoki kai-n-nano-ia aika a
kai nano-ia iai

4. E tabuaki bainikirinaki-ia man n te aro n iowawa. A
na kabureaki karo akana a aki tuki-ia aia ataei aika a bure
n te aro anne

5. Aomata aika a maniman, a onimakinaki ba a na kaka
marakei raoi aia man. Aki mutiakinaki-n te kamea ke te-
beki, bon te bure ..

Penally
for non-observance.

/jf
Faasala i tupe/'.ls. e oo i le 5s.

Faasala i tupe, Is.

Faasala i tupe, Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe, Is.

Faasala i tupe, Is.

Faasala i tupe. Is.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Fine, 2s. to 5s.

Tua-na man Is. nakon 10s., ke
te kainaki n te karabuti man
3 te bong nakon 1 namakaina

Tua-na man. Is. nakon 10s., ke
te kainaki man 3 te bong na
kon 1 namakaina.

Te kainaki man 1 te wiki nakon
1 te namakaina.

Tua-na man 2s. nakon 5s.



AO/:\
12

No. 10.

C 0 LE SAUA MA LE FAATAMALA.

,1. 0 le sasaina o tamaiti e matua poo e ua tausi tamaiti
ua sill atu ona mamafa ma le faasalaina i nisi faasala a ua le'i
mautinoa lelei Je uiga o le mea ua alai, e avea lea ma solitula-
fono i lenei tulafono, pe afai ua le mafai e le Fono ona faama-
sinoina i le Tulafono No. 5

2. Vaai foi i le tulafono ua faasino i Tamaiti, f. e 1 ma le 2.
3. 0 le tofi 0 tagata uma le tausi i o latou matua moni poo

matuafai o e ua matutua i mea taumafa ma mea aoga eseese.
0 se solitulafono lava le faasaua i tagata matutua poo le
faatamala i le tausiga o i latou ..

4. Ua faasaina le faasaua i manu. la faasalaina matua
ua le vaosia a latou fanau ua faia lea amio pe afai ua vaaia ..

5. 0 e ua fai a latou manu ia faamaoni i latou i le fafagaina
o a latou manu. 0 le faatamala i le tausiga o maile ma puaa
ua avea ma solitulafono ..

No, 11.

CULTIVATION.

1. Every Frida}' the people must work at their
babai pits or other plantations. No person shall
be absent from this work without permission of
the village Kaubure

2. One day in each week during the months of
October to March shall be set aside by the Native
Government for the planting and cleaning of
unproductive lands. Each native shall work
on his own land

No. 11.

TE UNUNIKI.

1. E riai ba a na bane aomata ni makuri n aia rua ni babai
ke n aroka-ia nako. Akea temanna ae e na tiku man te
makuri anne, ba ti ngkana e kariaaki tiku-na irouni Kaubure-
n te kawa ..

2. E na karekeaki man te Tautaeka tatabebong te bong, n
wiki nako, i-nanon namakaina aika Okitoba-Mati, ba bongi-n
te ununiki ma te kaitiaki riaoi aba aika akea kai-n ao-ia

No. II.

0 LE GALUEAINA 0 FANUA.

1. Ua tatau lava ona galulue tagata uma i a latou mau-
maga pula'a ma talo, poo le galulue isi fa'atoaga a latou i aso
Faraile uma. Ua sa lava ona nofo se tasi pe afai ua le'i
faanoi i le Faipule o le nuu

2. Ia tuueseina le aso e tasl 1 valasbsa taitasi e le Malo mai
aso 0 Okotopa e oo ia Mali mo le totolna o laau aoga ma le
teuteuina o fanua ua leal ni mea i ai. Ia galue le tagata i
lona lava fanua

No. 12.

DANCING.

1. No native shall be forced to dance.
2. Dancing shall take place only in the maneaha,

it is strictly prohibited in other places.

Penalty
for non-observance.

Faasala i tupe, Is. e oo i le IDs.
poo le tuu i le Falepuipui, S
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala i tupe, Is. e oo i le lOs.
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1
vaiasosa e oo i le masina el.

Faasala i tupe, 2s. e oo i le 5s,

Fine, 5s. and for constant
offenders imprisonment
from 2 weeks to 1

month.

Fine, 5s.

Tua-na, 5s., ao ngkana e okioki
ni bure iai, ao te kainaki man
2 te wiki nakon 1 te nama
kaina.

Tua-na, 5s.

Faasala i tupe, 5s. ae afai ua
nofo soo tuu i le Falepuipui,2
vaiasosa e oo i le masina e 1.

P'aasala i tupe, 5s.
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3. Danciner is allowed only on Wednesda3^s, Penally \
Saturdays, and Public Holidays of a non-religious for non oservan . ^
character.

4. (a) Dancing before 6 p.m. and after 9 p.m. • !
is prohibited, (b) At 9 p.m. on dancing days the
village policeman shall sound his bu beside the
maneaba, and the dance shall cease. At 9.15 p.m. . l
the policeman shall sound the second signal, and , -.d
aU persons found absent from their houses after rj.
that signal shall be punished. . '.-.ii-.'-nm* o-.lr,

5. No dancing shall take place in darkness, ;.im, o.u.
All males attending the dance shall carry lamps. -nun" .•<;»")
Any man attending the dance without a lamp %.'!hi
shall be sent home with all his womenfolk. This m.-Im 7?','
applies to spectators as well as dancers. Any
policeman or Kaubure failing to observe this
regulation shall be punished as an offender.

6. No child under 16 years old shall approach
the maneaba during the dance. The parents of
children offending against this regulation shall
be fined. Policemen and Kaubure who show •• . - . .1
slackness in maintaining the law shall be punished.

7. The performance of magic rituals in the
presence' of dancers or spectators is prohibited.
Any person performing, or any of&cial permitting
the performance of, such ceremonies as the " . VV'Trj.'
Kabungiro and the Kaeke shall be punished. , 'd • ' "

8. Filthj^words in dancing chants are forbidden " • ""tjf
and also all shameful gestures and movements of
the body. Songs which appear at first sight to
be clean but which convey a filthy meaning are
also prohibited.

9. If unclean songs or gestures are used by the
dancers, all such dancers will be punished and the
dance shall be suspended in their village for as
long as the Government deems necessary. And
if the Native Magistrate, the Kaubure or the
policemen are negligent in preventing or punish
ing offenders they shall be punished and dismissed
from office.

10. No person bringing evidence against an
offensive dance shall be sent away by the Native
Magistrate without a hearing. The Native
Magistrate and other officials shall diligently h'-n
inquire into the truth of all such evidence, and ' , ^
shall protect the witness from ill-treatment by .
the dancers.

11. The following unclean games ai'e prohi-
bited: the Karanga, the Tiere, the Karuo, the . •
Kahure, the Katio, the Kabuti, the le, the Boua • , , o,
and the Tie. The last two may be played by • ' " '
women alone or men alone, but not by men and
women together. ' • -1 ,. • - • ^ _

.t
..iu.n

rl|(iU

%nt

•At
•t

. '1 '

l.i.'j.'U .'1 >'
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12. Dancing rehearsals are allowed in private
houses on Mondays and Thursdays from 6 p.m.
to 9 p.m.; provided that the number of persons
practising under a single roof does not exceed
four. It is an offence to chant in a loud voice
at such rehearsals.

13. A person offending against these rules shall
be fined 10s. or imprisoned for not more than one
month at the option of the Bowi. The Bowi may
also suspend the dancein any village forany term,
on account of the offence of any individual.

Government officials who are weak or negligent
in enforcing these regulations may be punished as
offenders and may also be dismissed from office.

No. 12,

TE RUOIA MA TE BATERE.

1. Akea te aomata ae e na tebonaki b'e na ruoia. E na
ruoia are e kan ruoia, ao e na tiku are e kan tiku, ba bon te
nano.

2. Ti teuana nne-n, te ruoia ke te batere, ba te maneaba.
,E na kakorakoraki ni kamaunaki te ruoia ke te batere n tabo
riki tabeua. Te maneaba ae nne-n te ruoia ke te batere, boni
maneaba-n te kawa ke maneaba-n te 6-ni-mitinare. Ao taian
Tua aikai, ti te boraoi nakoni maneaba-n te kawa ao manea-
ba-n te mitinare.

3. Bongi-n te ruoia te Katenibong ao te Kaonobong, ma
bong nki tabebong aika a tia ni katauaki ba bongi ni kukurei
ma ni kimareirei irouia aomata.

4. (a) Tai-n te ruoia ke te batere; e teirake man te aoa
6 p.m. ao e toki n te aoa 9 p.m. (b) Ngkana e bo te aoa
y p.m.> ao te Boreitiman e na katanga ana bu i-rarikin te
maneaba. A na^ bara ngkanne tan-ruoia ke tani-batere,
ao a na okiri mwenga-ia i-main te aoa 9.15 p.m., b'e na tang
te kauoua-ni bu n te aoa anne, ao teuare e rimwi-na e na
reke n te Tua.
.5. E_ na ota raoi te ruoia. A na ua-taura' mane ni bane

aika kain te takakaro ao kain te mataku. Ao te mane are
•e aki ua-taura, e na tukaki man te takakaro ma te mataku,
ngaia ma ana koraki n aine ni bane. Ao ngkana tao e aki
tukaki ma ni kanakoaki man te maneaba, ao e na burena
ana bure te Boreitiman ma Kaubure-n te kawa.

6. Akea te ataei ae e na roko i-rarikin te maneaba n te
tai n ruoia. A na katuaeaki aia karo ataei aika a riao-n
te moti aei, ^ao a na kubureaki naba Boreitiman ma Kaubure
.aika a mamara n tuka roko-n te ataei n te ruoia ke te batere.

7. E katabuaki te tabunea i-matan te koraki n tan-ruoia
ma ta i-mataku. E na kabureaki te aomata are e tabunea-ia
n te tabunea (n ai aro-n te Kabungiro ke the Kaeke) i-an
te maneaba; ao e na kabureaki naba te Kaubure ke te Borei
timan are e mamara n tuka te aro anne.

8. E katabuaki te maneve ni kuna ae kamara, ao te kai-
n-ruoia ae e mama te aba iai, ao mamakuri-n te rabata ae
buakaka. E tabu naba te aeka ni kuna are e anaki iai
lariki-n te iango ae kamara, n te aro ae e babaka-n-raoiroi
te maneve, m'e buakaka nano-na.

9. Ngkana e kateaki n te maneaba te kuna ke te kai are
•e bure n aro akanne, ao a na bane ni kabureaki kain te kuna
anne, ao e na kamaunaki te ruoia n aia kawa i-nanoni bong
aika a motikaki man te Tua. Ao ngkana tao e mamara te
Kaubuje, ke te Boreitiman, ke te Tia-Moti n tuka te ruoia ae
kamara ma ni kaburea te aomata are e bure iai, ao e na
karawawataki ni kabureaki, ao e na baka man nakoa-na.

Penally
for non'observance.
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10. E na rawa n totokoaki iroun te Tia-Moti te aomata Penalty
are e kan ua-taeka nako-ina i-bukini buakaka-n te ruoia ke Jor non-observance^
te batere. E na ongora te Tia-Moti n ana kaotioti te tia-
uataeka, ao e na ukora koaua-n ana kaotioti, ao e na kawa-
kinna raoi teuanne man te bainikirinaki irouia tan-ruoia.

11. A katabuaki taiani maie ma takakaro aikai, ba; te
kaianga (m'e aki katabuaki karanga ni Banaba); te tirere;
te karuo, te kabure; te katio, te kabuti; te boua are a botaki
iai mane ma aine; te kario, te kainikamaen, i-matan te
koraki; te ie; te tie are a botaki iai mane ma aine.

12. Te Rei. E kariaiaki te rei i-an te maneaba n te ta'
n ruoia. A kona naba n rei aomate i-ani bata-ia n te Moa-
nibong ao te Kabong man te aoa 6 p.m. ni karokoa te aoa
9 p.m. Ma te koraki ae e rei-aan te bata ae ti teuana, e
na aki raka riki kaina nakon ae 4 te aomata. Ao ngkana £ rei
te aomata i-ani bata-na, ao e na katuaeaki are e takaka iai.

13. Tebwina te tiring tuii-n te aomata ae e riao-n Tua-n
te ruoia ma te batere aikai; ao kabaeaki-na n te Uma-ni-
kaikain e na aki raka rild nakon ae 1 te namakaina. E
konaki naba ni kamaunaki te takakaro i-nanon te kawa
i-bukin ana biire te tia-ruoia ke te tia-batere ae to temanna.
Ao Kain te Tautaeka aika a mamara ao a aki matairiki n
tuka riaoaki-n te Tua, a kona naba n ira kabureaki-n te
tia-bure, ma ni kabakaki man nakoa-ia.

No. 12.

0 LE SIVA.

1. Ua leai se tasi e tauanauina ina ia^siva.
2. Ua matua faasaina ona fai siva i se tasi mea sei vagana

0 le Fale o le Malo (maneapa) e fai ai.
3. 0 aso ua talia e fai siva o Aso Lulu, Aso To'ona'i ma _ ,

Aso Fiafia ua faatonuina e le ni aso faale-Lotu. "
4. (a) Ua faasaina le siva e faia i luma atu o le itula e ".i,- ..li

6 p.m. poo tua mai o le itula e 9 p.m. (h) 0 po e fai ai siva
0 lea ilia le pu e le Leoleo i le itula e 9 p.m. i tafatafa o le . ' , •
maneapa ona gata ai lea o le siva. I le itula e 9.15 o lea toe , " ...
ilia lona lua o pu, o tagata uma ua le i ai i o latou fale i tua
mai 0 lona lua o pu o lea faasalaina. . ' " '

5. Ua faasaina ona fai siva i le pouliuli. 0 tane uma ua
latou auai i siva e ao ina tofu ma moli. 0 se tagata e auai
1 le siva ua aunoa ma se moli o lea tulia i fale faatasi ma lona
aiga fafine. 0 lenei faatonuga e faasino i tagata maimoa
aotoa ma le 'au siva. 0 le Leoleo poo le Faipule ua le faa- , ,
maoni i le tausiga o lenei tulafono o lea faasalaina e pei o se
solitulafono. '

6. Ua leai se tamaiti i lalo ifo o le 16 ona tausaga e faa-
latalata i le maneapa itula e fai ai siva. 0 matua o tamaiti
ua soli lenei tulafono o lea faasalaina i tupe. 0 Leoleo ma
Faipule ua faavaivai i le tausiga o lenei tulafono o lea faa
salaina.

7. Ua faasaina ona fai se amio faataulaitu faa-anamua i
luma o le 'au siva poo i luma o tagata maimoa. 0 se tasi
ua ia faia poo se tagata o le Malo ua ia talia le faiga o nei mea
ua masani ai tagata Kilipati e pei o le (Kabungiro poo le
Kaeke). Ua faasino ia mea i le faaleagaina poo le faaaule
leia o le tagata siva i luma o tagata maimoa.

8. Ua faasaina upu masoa ona faaaogaina i nisi pese ua
saunia mo siva, atoa ma le faia ni siva poo le gaoioi o le tino
na le mataga. Ua faasaina foi ni pese ua i ai ni upu uigalua
poo ni upu leaga o latou uiga ma le mataga.

9. Afai ua i ai ni pese leaga poo siva ua faia e le 'an siva, ia
faasalaina le 'an siva uma, ma ia le toe faia se siva i lo latou
nuu, e tusa ma le faatonuga a le Malo. Ae afai ua faatamala
le Faamasino, Faipule poo Leoleo ua le vavao pe faasalai i e
ua solitulafono o lea faasalaina i latou ma faateaina mai o
latou tofiga.
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10. Afai 0 se tagata ua molimau i le siva ua leaga 'aua nei Penally
tulia 0 ia e la Faamasino a'o lei faalogo lelei o ia i lana moli- for non-observance.
mau. 0 le Faamasino ma nisi o le Male e ao ina toaga i
latou e suesue i le moni o le molimau ma ia latou tausi lelei
ia te ia mai le faasaunoa a le 'au siva.

11. Ua faasaina nei taaloga mataga: o le Karanga; o le
Tirere; o le Karuo; o le Kabure; o le Katio; o le Kabuti;
o le le; o le Boua (fakatupou) ma le Tie (suigi). 0 taaloga
e lua 0 loo pito i lalo e mafai e fafine ona taalo i ai ua na o
fafine lava poo tane ua na o tane lava, ae peitai 'aua le taalo
faatasi tane ma fafine.

12. Ua faatagaina le aoaoina siva i fale ua na o le Aso
•Gafua ma le Aso Tofi e amata mai le itula e 6 p.m. e oo i le
itula e 9 p.m.; ia le silia le toa 4 o tagata ua faatasi i le fale
e tasi e fai ai le siva ma aoaoina ai. 0 se solitulafono lava

•e ua pisa vale i se fale ua fai ai lea feau o le aoaoina o le siva.
13. 0 se tasi ua na soli nei tulafono uma e faasalaina o ia i

tupe, e lOs. poo le tuu i le fale puipui ia le silia le masina e I
e pei ona faatonuina e le Malo. 0 lea mafai foi le Male ona
vaosia le siva i se nu'u ona o le agasala a le tagata e toatasi
.e tusa ma le finagalo o le Malo i le tele ma le itiiti o aso le fai
ai ni siva. 0 tagata uma o le Malo ua le faamaoni i le tau-
siga e nei tulafono o lea faasalaina e pei o e solitulafono poo
.le faateaina mo latou tofiga faale Malo.

No. 13.

DANGER.

See Canoes and Fishing 1—3; Cleaning, 7
.(dangerous trees); Fires.

No. 13.

KABUANIBAI.

Tara taekana n taeka-n Taian Wa ao te Akawa, n te kibu
.1-3; ao te Kaitiaki, 7 (taian ni); ao te Ai.

No. 13.

PUAl'UAGA.

Vaai i le tulafono e faasino i Va'amale Fagota,fuaipu 1-3;
.Faamamaima o Fale, fuaipu 7 (niu i totonu o le aai). Afi.

No. 14.

DEFECATING.

See Latrines, 4; Cleaning, 2.

No. 14.

TE NAKO-TARI.

Tara taeka-na n taeka-n te Uma-n-nako-tari, n te kibu 4.
J^o tara naba taeka-na n taeka-n te Kaitiaki, n te kibu 2.

No. 14.

0 LE U'l VALE.

Vaai i le tiJafono ua faasino i Fale U'i, f. 4; male Faama-
jnaina o Aai, f. 2.
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Penalty
for non-observance.No. 15.

DOGS.

1. All dogs must be tied up at sunset by their
owners .. • • • • '' . c ''

2. See Crueltj' and Neglect, 4 and 5.
No. 15.

TAIANI KAMEA.

1. Ngkana e bungi tai, ao e na roaki te kamea iroun te
aomata are ana man te man anne .. .. •• • •

2. Tara taeka-u te kamea n taeka-n te lowawa ao te Aki
Mumuti, n te kibu 4 ao 5.

No. 15.

0 TA'IFAU (MAILE). ^
1. Oi latou uma ua i ai a latou ta'ifau ia noanoatia pe a

goto le la .. .. •• •
2. Vaai i le tulafono ua faasmo i le Saua ma le raatamaJa,

f. 4 ma le 5.

Fine, 2s.
.1.

to

Tua-na, 2s.

Faasala 1 tupe, 2s.

•v.c )r

kr'T

.... ; m.

< iiH'd..

No. 16.

FEASTS.

1. Feasts for marriages, births, deaths, betrot
hals, or puberty may be held with the consent of
the 'village Kaubure, but not otherwise. They
may not last longer than one day and must be
held between 6 a.m. and 6 p.m.

2. All waste of food at feasts is prohibited ..
3. Butika and Kautabo (competitive feasts)

are prohibited
4. The feasting of strangers in maneabas, and

the raising of competitive subscriptions of food or
other gifts to strangers, are forbidden

5. See also Burials, 2.
No. 16.

bong: ni kukurei.

1. A na bon aki konaki ni karaoaki bongi ni kukurei n
amarake, ba ti ngkana a tia ni kariaiaki moa iroun te Tua.
Ao ngkana tao a tia ni kariaiaki n te Tua, ao a na aki man
riki tai-ia nakon ae ti tebongina te bong; ao a na bo i-marenan
6 a.m. ao 6 p.m. .. .. .. • • • • • • •

2. E tabuaki aro-ni bakataeaki-n te amarake n taiani bongi
ni kukurei n amarake .. .. ..

3. E tabuaki te tabeamarake ni Butika ma ni Kautabo ..
4. E tabuaki maneabanaki-ia iruwa ma teweaki-ni kana-ia,

ma teweaki-ni bai-n-tituaraoi tabeua nako-ia..
No. 16.

0 TAUMAFATAGA FIAFIA.

1. 0 taumafataga fialia ua faia mo fa'aipoipoga, fanauga,
tacata oti, tusiga, poo i se teine faatoa ma'i e mafai ona faia
pe°afai ua maua se tonu mai le Faipule o le nuu, ia 'aua le
faia pe afai ua le'i mauase tonu. Ia le silia le aso e tasi e fai
ai, ma ia faia i le va o le itula e 6 taeao male itula e 6 afiafi .

2. 0 le faamaumauina o mea a'i i faiga o taumafataga
fiafia ua faasaina .. .. _.. ••

3. Ua faasaina mea a'i ua faia e faasino e faafeagai o paolo
i le itu 0 le tane poo le fafine .. .. .. •• ^ •

4. Ua faasaina taumafataga fiafia ua faia mo tagata ese
i maneapa ma le avatu foi ni mea a'i poo nisi mea alofa mo
ilatou .. .. .. . • ; • •' I o '

5. Vaai foi i le tulafono ua faasino i Tanuga, f. 2.

If, jtirU e 1
r >i- ki'iia''

, •, u;b ' •

Fine, 5s.
Fine, 5s.

Fine, 5s.

Fine, 5s. and confiscation
of articles subscribed.

Tua-na, 5s. • .i • '

Tua-na, 5s.
Tua-na, 5s.
Tua-na, 5s. ao tauaki-ni baike a

teweaki.

Faasala i tupe, 5s.

Faasala i tupe, 5s.

Faasala 1 tupe, 5s.

Faasala i tupe, 5s. ma le taofia
mea alofa e le Malo.
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No. 17.

FIRES.

rubbish or light a fire
+K ^ u the knowledge and consentof the Kaubure. No fire may be lit in thrbS

pJesen?''̂ c"-cumstances with less than 2adults
No. 17.

TE AI.

ngLa''"aH i-buakonikaiaf ena kaurakt i.bua^on^i^ai'h^;" Akea te ai
ouman te aomata aika taiati'ikawni'"® ^ i-rankmate ikawai, ao eaki r1d'ur„'';:7'annf

No. 17.

0 API.

aunoV™rsVt1nu"n.ti L' Faipuh" ' 'Vf° ^tafu se afi i levao iTo-i Z .fi ^ t • ^ ona
e toalua , ° peafai uale i ai tagata matutua

Penalty
for non-observance.

Fine, 2s. to 10s. or impri
sonment, 6 days to 1
month.

Tua-na man 2s. nakon 10s., ke
te kainaki man 6 te bong na
kon 1 namakaina.

Faasala i tupe, 2s. e oo i le 10s.
poo le tun i le Falepuipui, 6
aso e 00 i le masina e 1.

Fine, Is. to 5s. or impri
sonment, 3 days to 2
weeks.

Tua-na man Is. nakon 5s. ke te
kainaki man 3 te bong nakon
2 te wiki.

No. 18.

FOOD.

No. 18.

te AMARAKE.
Taiani koraki nako aika a to,, - ^ •

toa bai-ia ntatabeua teokai ni ben ao a .^la a nate ben ae te kanoa-n-tabwl ae ena mnmrfrr^ '̂̂ "
te Bowl .. .. _ niomotikaki taeka-na man

No. 18.

0 MEA A'l.
0 tagata ua tofu mo latou fnlp no ^ •

fale popo ma ia faaputuina i totonu dodo
mai le Fono a le Malo i soo se aso Z fLl faatonuina
faatonuga .. .. taatonuma e tusa o le

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le 2 vaiasosa.

No. 19.

FOWLS.

1. An owner of a fowl is responsible for anv
damage done by his fowl to other people's
property, food, house, &c ^ v ^

2. See also Cruelty and Neglect, 4 and 5. Fine, Is. to 5s.
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Penalty
for non-observance.No. 19.

TAIANI MOA.

1. Ngkana e urubai te moa ae ana man te aomata, ba tao
e kabuakaka te amarake ke te auti, ke te bai riki teuana,
i-nanon nakonako-na, ao teuarei ana man te man anne e na
burena bure-n ana man .. .. •• ••

2. Tara naba taeke-n te Moa n taeka-n te lowawa ao te Aki
Mumuti, n te kibu 4 ao 5.

No. 19.

0 MOA.

1. 0 le tagata e ana moa ua aia, o ia i mea a isi tagata ua
faaleagaina e ana moa, mea a'i, fale, atoama isi mea .. ..

2. Vaai foi i le tulafono ua faasino i le Sana ma le l<aata-
mala, f. 4 ma le 5.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Faasala i tupe, Is. e oo i le 5s.

No. 20.

GAMES.

Noisy games mustnot be played onSundays.

2. It is forbidden to play cards without the
knowledge and consent of the village Kaubure,
or in any place other than that allowed by local
regulations ..

3. No woman may play any games with men
unless accompanied by a proper guardian

No. 20.

TAIAN TAKAKARO (KAMANIMAN).

1. N te Tabati, e na aki takakaro te aba n takakaro aika
a karongoa ma n rebutata .. .. • •

2. E tabuaki te. takakaro ni kati ngkana e aid kariaiaki ma
n ataki moa rouia Kain te Tua. E tabuaki naba te kakati
n te tabo are e aki katauaki ba nne-n te kakati iroun te Tau-
taeka-n-aomata .. .

3. E na aki kona te aine n iri buako-ia mane, n takakaro n te
takakaro are a takakaro iai, ngkana e aki iraki te aine anne
iroun tama-na, ke tibu-na, ke mane-na, ke te aomata temanna
ae bon te tia-kawakina ni koaua

No. 20.

0 TA'ALOGA.

1. 0 ta'aloga pisaposao ua le tatau ona faia i Asosa

Adult, fine. Is. to 10s.;
children to be reported
to school teacher for
punishment.

2. Ua faasaina ona faia se pele pasi pe afai ua aunoa ma se
tonu a le Faipule o le nuu, poo se pele ua faia i se tasi mea e
aunoa ma le mea ua faatonuina e pel o le tulafono o motu ..

3. E leal se fafine e mafai ona ta'alo faatasi ma tane i ta'
aloga eseese seiloga ua faatasi ma sona tausi tatau ..

No. 21.

GOVERNMENT STATIONS.

It is forbidden to enter the Government Station
except on business ..

Fine, 10s.

Fine, 5s.

Ikawai: tua-na man Is. nakort
10s.; Ataei: a na kaotaki
taeka-ia nako-ia tan-reirei,
ba a na reke kai-ia n te kura.

Tua-na, 10s.

Tua-na, 5s.

0 le tagata matua faasala i tupe
Is. e 00 i le 10s., o tamaiti ia
tau ile faia'oga ia faasalaina.

Faasala i tupe, 10s.

Faasala i tupe, 5s.

Fine, 2s.
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No. 21.

ANA" TAB 0 TE TAUTAEKA.
E tabuaki niniaki-n ana Tabo te Tautaeka irouia aomata

aika akea tabe-ia irouia Kain te Tua ..

No. 21.

0 LE AAI 0 LE MALO.
Ua sa se tasi ua alu fua i le Aai o le Male seiloga lava ua

ai Sana feau ..

Penalty
for non-observance.

Tua-na, 2s.

Faasala i tupe, 2s.

No. 22.

hospitals and sickness.
1. No person is allowed toenter a hospital with-

° o of the Dresser in charge ..
i^rdv provide hospital patients orlepe.s With food at the times and in the quantities
ordered by the Bowi .. .. H^^^ouues

3. If any person is sick in his viilage the other
occupants of his house must report his sickness
immediately to the Kaubure

wi+b allowed to enter a leper" stationwithout permission of the Medical Officer
No. 22.TAIN O-N-AORAKI, AO TE AORAKI.

kaLakr^oa rl^aLourteT'̂ l-? ^2 4 ua na iroun te faokita-n-aomata iDresserl

.dAASst vSTj" "5"* «-'• S It,man te moti ' m kana-ia ae e katauaki

teuannf'rna ku'ri''n'"b^^ temanna, ao kaini' bata-n

ka^iai^W XmrXn ^
No. 22.

0 FALE M.AT MA LE MAT

iot^ El againa mai i le Fale ma'i poo e maua foi i leoela
foi eP°ei' 0?aXatSnuL '̂° faatonuina ele Malo ma mea a'i
enatfnua iJ.au faatX'ma'ia"'

No. 23.

HOUSES.
1. Sleeping in food and eating houses, or in

any ouse other than the mwenga, without the
knowledge and consent of the village Kaubure
IS an offence ....

2. Eating in sleeping houses '(mwenga) is an
offence. No feeding or cooking utensils may be
kept in the mwenga ,,

Fine, 5s. or imprison
ment, 2 weeks.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Imprisonment, 1 day to 1
month.

Imprisonment, 1 month.

Tua-na, 5s., ke te kainaki n 2
te wiki.

Tua-na man Is. nakon 10s., ke
tekainaki man 3 te bong na
kon 1 namakaina.

Te kainaki man 1 te bong
nakon 1 namakaina.

Te kainaki n te karabuti n 1
namakaina.

Faasala i tupe, 5s. poo le tuu i
le Falepuipui, 2 vaiasosa.

Faasala i "tupe. Is. e oo i le IDs.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1
masina.

Fine, Is. to 10s.

Fine, 5s.
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Penalty
for non-observance.

Fine, Is.
3. In fine weather, screens around houses must

be rolled up every day
4. Mosquito nets must be rolled up every

morning. The use of filthy mosquito nets is an
offence .. •

5. Spitting in or around any mwenga, rqaneaba,
sleeping house, food house, or any human habita
tion is prohibited

6. Supports for houses during the season of
westerly gales must be provided by occupants ..

7. No person may enter the house of another
who is not his near kin in the absence of the head
of the house ..

No. 23.

TAIAN AUTI.

1. E na aki matu te aoraata i-ani bata tabeua aika tiaki
mwenga, ba ti ngkana e a tia ni kariaiaki moa iroun te Kau-
bure .. .. .....

2. E na aki amarake te aba i-an te mwenga. Akea te bai
n amarake ke te bai ni karao-amarake ae e na kamenaki n
te uma ni matu .. .. •. . • • • • • . •"

3. Roki-n te mwenga, e na irakeaki n te bong ae koraki are
e raoi karawa iai ..

4. Te banga ni matu e na irakeaki n te ingabong ae koraki
Bon te bure banganaki-n te banga ae e betiti ni kammaira ..

5. E tabuaki te baware i-an te mwenga, ke irariki-na. Ao
uana naba te baware n tabo aika a kani ma te maneaba, ao
te uma-n-amarake. ao nue-ni-maeka-n te aomata nako

6. Kaani bata nako, a na katauraoi bakatokoa-ni bata-ia
i-main te angi-maeao

7. Ngkana e nakonako teuarei kain te bata teuana, ao akea
te aomata ae e na kawara bata-na i-mwina, ba ti ana bu ae
kan-roaroa ..

No. 23.

0 FALE.

1. 0 le momoe i fale e ten ai mea a'i ma fale e taumamafa
ai, e avea lea ma solitulafono pe afai ua aunoa ma se tonu
mai le Eaipule o le nuu

2. 0 le taumamafa i fale momoe e avea lea ma solitulafono.
Ua leal ni mea fai mea a'i poo mea kuka e ten i le fale momoe

3. la tasisi uma pola o ie fale i aso uma pe afai ua lelei le
aso ..

4. la tasisi uma tainamu i taeao uma. 0 le fa'aaogaina o se
tainamu elelea e avea lea ma solitulafono

5. Ua faasaina le feanu vale i le maneapa, i le fale momoe.
i fale e tuu ai mea a'i, poo i se mea ua faaaogaina mo tagata
e nonofo ai .. .. .. .. .. .. ...

6. la sauniunia e tagata uma te'e o latou fale pe afai ua oo
i ona po o matagi vale ..

7. E leai se tasi e mafai ona alu fua i se fale o se tasi pe afai
e le o sona aiga moni pe afai ua le i ai le matai o le fale

Fine, Is.

Fine, Is. to 5s.

Fine, Is.

Fine, 3s.

No. 24.

HUSBAND AND WIFE.

1. A man may not leave his wife, or a woman
her husband, and go to live in another house,
without first consulting the village Kaubure, in
order that he may decide where such' man or
woman may properl}? live, and arrange for the
care of children, if any ....

Tua-na man Is. nakon 10s.

Tua-na, 5s.

Tua-na, Is.

Tua-na, Is.

Tua-na, Is. nakon 5s.

Tua-na, Is.

Tua-na, 3s.

Faasala i tupe. Is. e ooi le 10s.

Faasala i tupe, 5s.

Faasala i tupe, Is.

Faasala i tupe. Is. "

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe. Is.

Faasala i tupe, 3s.

Fine from Is. to 10s. or
imprisonment from 3
days to 1 month.
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2. In all cases where a man has left his wife or
a woman her husband, the Kaubure shall report
to the next Bowl all arrangements made by him,
and bring the man and wife before the Court for
the consideration of their case

No. 24.

TE RAURE N lEIN.

1. Te mane e na aki kona ni kitana bu-na te aine, ao te
aine e na aki kona ni kitana bu-na te mane, ma n nako ni
maeka n te tabo teuana, ngkana e aki kaeta moa Kaubure-n
te kawa. Ac Kaubure-n te kawa e na motika te tabo are
e na tekateka iai te mane ke te aine arei, ao e na bairea aro-ni
kawakina-n te ataei, ngkana iai..

2. Ao Kaubure-n te kawa, e na kaoti taeka-n ana baire
nakon te Kabowi are e nangi roko, ao e na kaira te mane ma
te aine nako mata-n te Kabowi, b'e aonga n iangoaki aro-ia..

No. 24.

0 LE TANE MA EE AVA.
1. E le mafai e le tane ona tuualana ava, poo le fafine lana

tane, ae alu ma nofo i se tasi fale, pe afai e aunoa ona filifili
muamua ma le Faipule o le nuu, ina ia maua se faatonuga
ma la te la poo fea le^ mea o lea nofo lelei ai le tagata poo le
fanne, ma la maua foi se faatonuga mole tausiga o le fanau,
pe afai ua i ai

2. I le itu ua uma ona tuua e le tane lana ava poo le fafine
lana tane, la faaali e Faipule i le Fono i le masina e tuaoi ai,
0 faatonuga uma sa faia e ia, maia aumaia i luma o le Fono.
le tagata ma le fafine mo le suesueina i le mea ua tupu ia i

No. 25.

KNIVES.
1. No person shaU carry a knife unless it is

required for work ..
2. No knife shall be carried without a sheath ..
3. No person shall carry a knife into another

person's house

No. 25.

TE BITI.

1. E na aki ua-biti te aomata, ba ti ngkana e riai nakon
ana makun..

2. E na aki ua-biti te aomata, n akea batai-na

3. E na aki ua-biti te aomata ri-ani bata-n te aomata riki
temanna

No. 25.

0 LE NAIFI.

1. E leai se tasi e ao ina feaveai i se naifi sei vagana ua
manaomia mo le galuega..

2. E leai se naifi e ao ina feaveai pe afai ua aunoa ma se
faamoega ..

3. E leai se tasi e ao ina feaveai i se naifi i le fale o se isi
tagata

Penally
for non-observance.

Fine, 5s.

Tua-na man Is. nakon 10s. k®
te kainaki man 3 te bong na
kon 1 te namakaina.

Tua-na, 5s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.

Faasala i tupe, 5s.

Fine, 2s. with or without
forfeiture of knife.

Ditto.

Fine, 5s. to 10s. and for
feiture of knife.

Tua-na, 2s., ao e konaki naba n
tauaici te biti.

Tua-na, 2s., ao e konald naba
na tauaki te biti.

Tua-na man 5s. nakon 10s. ao e
konaki naba n tauaki te biti.

Faasala i tupe, 2s. ma le taofia
ole naifi.

E faapea ma luga.
Faasala i tupe, 5s. e oo i le IDs.

ma le taofia ol e naifi.
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No. 26.

LAND AND TREES.

1. Interference with boundaries is strictly pro
hibited

2. Any person desiring to fell a tree, except on
his own land, must first obtain permission from
the owner in the presence and with the con.sent
of the Kaubure

3. If any person has obtained permission to
pull coconuts from another person's trees, the
nuts must be gathered in the presence of the
owner or his representative

No. 26.

TE ABA AO TAIANI KAI.

I. E korakora tabuaki-ni kumeaki-n te Tia..

2. Te aomata are e kani korea te kai i aba-n temanna, e na
karekea moa kariaiaki-ni koreaki-na mairoun te tia-ababa,
i-matan te Kaubure

_3. Teuare e a tia ni kariaiaki nakoi-na anekaki-n ua-n ana
m te aomata temanna, e na ikoti ua-n-ni akanne i-matan te
tia-ababa, ke i-matan ana tia-taratara te tia-ababa ..

No. 26.

O LE FANUA MA LA'AU.

1. Ua matua faasaina le sii tuaoi

2. O se tagata ua loto e ta se laau, seiloga ua i luga o lona
fanua, e ao ina muamua ona maua se tonu mai le tagata e ona
le laau i luma o le Faipule ma ia maua foi se tonu ma ia te ia..

3. A fai o se tagata ua uma ona faanoi ia toli se niu o se isi
tagata, e ao ina faia le toliga niu i luma o le tagata e ona le
niu poo se tasi e fai ma ona sui ..

No. 27.

LATRINES.

1. Separate village latrines are provided for
men and women. No woman shall use the men'
latrine and no man shall use the women's

2. Persons going to latrines shall not tear the
leaves from coconut trees which do not belong to
them for latrine purposes . .

3. Village latrines may not be visited after
9 p.m. without a lamp

Penalty
for iion-ohservance.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Fine, 10s.

Fine, 5s.

Te kainaki man 1 te wiki nakon
1 te namakaina.

Tua-na, 10s.

Tua-na, 5s.

Faasala i le tuu i le Falepuipui,
1 vaiasosa e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe, IDs.

Faasala i tupe, 5s.

Fine, Is. to 5s.

Fine, 2s.
Fine, Is. to 10s. or impri

sonment, 3 days to 1
month.

Fine, 2s. to 10s or impri
sonment, 6 days to 1
month.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

4. [a) It is forbidden to defecate or urinate any
where in a village or on the foreshore thereof
except in the latiines provided for that purpose..

(h) For defecating or urinating near a dwel
ling house or a well the penalty shallbe imprison
ment without the option of a fine..

5. It is prohibited to defecate or urinate above
high water mark on any beach between villages.
Persons forced by nature to defecate in the bush
must cover the feces with not less than 6 inches
of soil.. Fine, Is. to 5s.

I I tin-lift**''"-
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No. 27.

TAIAN UMA N NAKO TARI.

_1. A tia ni kataurasaki ni kaokoroaki taian Uma n nako
tari i-bukia mane ao aine. E na aki nako tari te aine n aia
tabo mane ao e na aki nako tari te mane n aia tabo aine.

. ^ika a nako tari, a na aki raei ba-n-ni aikatiaki aia ni ba aia mange nako tari
kona ni kawaraki te uma-n-nako-tari i-mwin

te aoa 9 p.m. ngkana e aki uataura te aba

4. (a) E^ tabuaki te nako tari ke te maimai n te tabo ae e
aki akaka i-nanon te kawa ke i-aoatiita-na

(4) Te nako tari ke te maimai ni kan i-rarikin te auti ni
maeka ke te maniba, bon ti te kainaki kai-na ..
^ 5. Et^uald te nako tari ke te maimai i-etan tia-n te iabuti
i-aon te bike i-marenani kawa nako, ke i-nanoan te tabo ae

I 'a'' raroa-na mai-rarikin te kawai i-marenani kawanako. Aomata aika a buri ni kan nako tari, b'e taoni-ia
i-buakomkai, e riai ba a na rabuna aia aoraki n taunna n te
tano ae e na aki mani riki nakon te raurau-ni-bai

No. 27.

0 EALE UT.

•R saunia ni fale u'i eseese mo le nuu mo tane ma fafine.
IaoI f iktine e ao ina fa'aaoga e ia le fale u'i o tane ma ialeai im se tane e ao ina fa'aaoga e ia le fale u'i o fafine

e „ I uafia 0 i fale u'i aua nei fai fua launiu mai niu
q o /r T 0le fale u'i

mol' n 1 ® mafai ona alu i ai se tasi i tuamai 0le itula e 9 p.m. pe afai ua aunoa ma se moli ..

^ soona uivale i sana feau mamao pe
folo • ° ° matafaga o le aai sei vagana ifale ui ua uma ona saunia mo lena feau
falo ° mamao poo le mimi e latalata i senofo poo I se vai 'eli o le sala e tatau ona tuu i le fale

tt u faitalia o le tagata i se sala i tupe ..
foCTo mt; feau mamao pe mimi i le mata-
iin fio t • ^ 1° Sktaga o le tai i va o aai. 0 tagata
pfo! !.• ^ latou feau mamao i le vao ia 'eli le ele'elefai ai ma toe tanu a latou feau e tus a ma inisi e6 ..

No. 28.

meetings.
Except for purposes of religious worship in

Mission fences, no general meetings of villagers
shall take place without the knowledge and con
sent of the viUage Kaubure ....

No. 28.
TAIANI BOTAKI.

nayaifif k^bowi te aomata i-nanon te kawa
I&uhurp n t l^^uaiaki moa botaki-ia irouni
fe te tar^maun- nT- •? '"bikini bai-n te Aro,
Tr.! aika a tia nataki ba tai-n te taromauri,e na bon riai n aki kaeta moa te Kaubure

No. 28.
0 FA'APOTOPOTOGA.

Sei vagana o fa apotopotoga ua faasino i sauniga lotu i le
lanua o le lotu, ua leai lava ni faapotopotoga e faia e tagata o
le nuu pe afai ua aunoa male tonu a le Faipule o le nuu ..

Penally
for non-observance.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Tua-na, 2s.
Tua-na man Is. nakon 10s. ke

te kainaki man 3 te bong na
kon 1 te namakaina.

Tua-na man 2s. nakon 10s. ke
te kainaki man 6 te bong na
kon 1 te namakaina.

1 te wiki ni karoka 1 te nama^
kaina.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe, 2s.
Faasala i tupe. Is. e ooi le lUs^,

poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe, 2s. e oo i le 1"®^
poo le tuu i le F^eiiuipui, b
aso e 00 i le masina e 1.

Tuu i le Falepuipui, e 1 vai-
asosa e 00 i le masina e 1.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Fine, 2s. to 10s. or impri
sonment, 6 days to 1
month.

Tua-na man 2s. nakon 10s. ke
te kainaki man 6 te bong
nakon 1 namakaina.

Faasala i tupe, 2s. e oo i le 10s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 6
aso e 00 i le masina e 1.
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No. 29.

MOSQUITOES.
Rainwater ma^^ not be kept standing within

the village in any barrel, tin, or other container,
unless it is covered in such a way as to prevent
the breeding of mosquitoes

No. 29.
TAIANI MANNINARA.

E na aki katukaki ni katoroaki te ran-ni-karau inanon te
bukibuki, ke te bititaom, ke te bai teuana ae nne-n te ran.
ba ti ngkana e rabuiiaki mata-na n te aro are e na tukaki iai
reke-n anga-n riki-n te nianinnara

No. 29.
O NAMU.

Aua nei tausia sua-timu i totonu o atigi paelo, atigi apa
poo i se tasi mea, seiloga lava tia ufiufi lelei ina ia le faia ma
mea e fananau ai namu

No. 30.

OBSTRUCTION AND NUISANCE.

1. Biscuit tins, kerosene tins, receptacles for
rubbish, and other domestic properties may not
be left standing on the roads or in front of the
houses

2. It is forbidden to obstruct any public road
by collecting in crowds, playing games, or leaving
vehicles or other objects in the fairway ..

3. It is forbidden to climb, walk, stand or sit
upon any public cistern, well or embankment, or
to damage the surface of any public road

4. It is an offence for any person with intent to
deceive the public to raise the cry of " Sail Ho "
in the absence of any ship..

5. All shouting, quarrelling, crowding, loud
noises, rough games, and other behaviour in vil
lages causing discomfort to the general public are
nuisances and punishable by the Court

No. 30.

KARIBAKI-N TE KAWAI AO BAI'KA E AKI RAU TE
ABA IAI.

1. A na aki katukaki ni katoroaki i-nanou te kawai ke
i-matan te auti taiani bititaom, ke _nne-ni-mange, ke bai tiki
tabeua aika aia bai tani-makuri aika tani-katio

2. E tabuaki karibaki-n nano-rii kawai-n aon-te-aba ni
kabarikoaki-n te koraki iai, ke ni katei takakaro te aba iai,
ke ni katukaki-ni bai tabeua iai..

3. E tabuaki te tamarake, te nakonako, te teitei, ke te
tekateka i-aon te maniba ae te timanti, ae maniba-n aon-
te-aba, ao i-aon o-na ma matanwi-na. E tabuaki naba
uruaki-ni kawai-n aon-te-aba

4. E na katuaeaki te aomata are e takarua ni kangai:
" Tero o ! " ma nano-na te kani mamana te aba, ba bon akea
te kaibuke ..

5. Taian takarua, ma kauntaeka, ma botaki-n-aomata n
tokororo, ma karongoa aika a nene, ma takakaro aika a iowa-
wa, ina aro nako aika a aki rau n tekateka iai kain te kawa,
a na motikaki ba bai ni kabotu, ao a na iangoaki taeka-ia n
te Kabowi . .

Penally
for non-observance.

Fine, 2s. to 10s. or impri
sonment, 6 days to 1
month.

Tua-na man 2s. nakon 10s. ke
te kainaki man 6 te bong na
kon 1 te namakaina.

Faasala i tupe, 2s. e ooi le 10s.,
poo le tun i le Falepuipui, 6
aso e 00 i le masina e 1.

Fine, Is.

Fine, Is. to 5s.

Fine, Is. to 5s.

•" ♦

Fine, Is.

] . -

Fine, Is. to 5s.

Tua-na, Is.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Tua-na man Is. nakon 5s.

Tua-na man Is.

Tua-na man Is. nakon 5s.
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No. 30.

0 MEA UA FAI MA FAALAVELAVE MAMEA
FAASOESA.

1. 0 atigi apa masi, atigi apa karasini, ato otaota, ma
msi mea faigaluega poo mea sauni mea taumafa 'aua nei
tuua i auala poo i luma fale

2. Ua faasaina le pupuni o le ala i le potopoto faatasi o
tagata, fai ta'aloga, poo le tuua ni ta'avale poo nisi meai
totonu 0 le auala ..
^3. Ua faasaina le a'e, fealuai, tuu, poo le nofo iluga o se vai

sima, vai eli poo i se pa, poo le faaleagaina o se auala o le
Malo

4. 0 se solitulafono lava se tasi ua manatu e pepelo i le
nuu ona alaga se " Selo " a o e le i ai se vaa ..

5. 0 le alaga, misa, potopoto faatasi, pisa vale, ta'aloga
ulavavale, ma isi amio i totonu o le aai ua fai ma mea e le
niemu ai le toatele o tagata ua ta'ua lea o mea Faasoesa ma ua
faasalaina i le Fono a le Malo

No. 31.

OBSTRUCTION OF OFFICERS.
It is an offence to obstruct or resist any Gov

ernment official in the execution of his duty.
The telling of lies to, and the refusal to assist,
an officer in the execution of his duty shall be
deemed obstruction, punishable by the Court ..

No. 31.

WAITOKOAKI-IA KAIN TE TAUTAEKA.
Bon te bure waitokoaki-ni kain te Tua ngkana e tabe ni

ka^a makuri-n nakoa-na. Te taetae ni kewe ma te rawa
ni buoki e na motikaki ba te waitoko

No. 31.
0 LE FAALAVELAVE I TAGATA 0 LE MALO.

0 se solitulafono lava ona faalavelave poo le tete atu i se
tagata o le Malo i le faiga o lana feau. 0 le fai tala pepelo,
male musu e fesoasoani, i se tagata o le Malo i le faiga o lana
eau e ta ua lea o le faalavelave pe a faasalaina i le Fono a le

Malo

1. All

owners

2. Owners must not allow their pigs to stray ..
3. Owners are responsible for the cost of any

damage done by their pigs while straying
4. See also Cruelty and Neglect, 4 and 5.

No 32.

TAIANI BEKI.
1. A na bane n oaki taiani beki irouia nake aia man beki

akanne .. .. ^
2. Tani mani-beki, a na aki kanakonakoi aia beki n aid

akaaka

3. Ngkana e nakonako n urubai te beki, ao teuare ana
man te beki anne e na kaboa mwin te bai are e uruaki.

4. Tara naba taeka-n te lowawa ao te aki Mumuti, n te kibu
4 ao 5.

pigs

No. 32.

PIGS,

must be kept in pens by their

Penalty
for non-observance.

Faasala i tape. Is.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.

Faasala i tupe. Is.

Faasala i tupe, Is. e oo i le 5s.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Tua-na man Is. nakon 10s. ke
te kainaki man 3 te bong na
kon 1 te namakaina.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.

Fine,
Fine,

2s.

2s.

Tua-na, 2s.

Tua-na, 2s.
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No. 32.

O PUA'A.

1. la matua tuu pua'a uma i totonu o latou sai e tagata
uma e a latou pua'a

2. 0 i latou o e ua i ai a latou pua'a ua sa ona faatataina
a latou pua'a

3. O e ua i ai a latou pua'a ua aia lava i latou i le totogi e
mi mea ua faaleagaina e a latou pua'a.

4. Vaai foi i le tulafono ua faasino i le Saua ma le Faata-
mala, f. 4 ma le 5.

No. 33.

PRISONS.

Relatives must provide prisoners with food at
the times and in the quantities laid down by the
Bowi ..

No. 33.

TAIANI KARABUTI.

Aomata aika aia koraki bure, a iia nikiri bure n te ama-
rake n tai aika a tia ni motikaki irouia kain te Tua ..

No. 33.

O FALEPUIPUI.

^0 aiga o pagota i le falepuipui e ao iua latou saunia ni mea
a'i mo latou e tusa ma ituaso atoa ma mea a'i ua faatonuina
mai le Fono a le Malo

No. 34.

RELIGION.
1. It is forbidden to make a disturbance outside

a Church during times of service
2. It is forbidden to hold prayer meetings, or

to perform magic rites, in the maneaba ..

No. 34.

TE ARC.

1. E tabuaki te takaka, ke te anene, ke te aro teuaiia ae e
aki rau te aba iai, i-tinanikun te Uma-n-Tabu i-nanon te tai
are e karaoaki iai te taromauri.. .. .. .. ' ..

2. E tabuaki te botaki n tataro ni bekan, ao te tabunea,
ao te botaki n taromauri ni Kiritian, i-an te maneaba

No. 34.

O LE LOTU.

1. Ua faasaina ona fai se pisa vale i tafatafa o se falesa
itula e fai ai lotu ..

2. Ua faasaina ona faia se faapotopotoga tatalo, poo le
faia ni togafiti faataulaitu, i totonu o le maneapa ..

Penalty
for non-observance,

Faasala i tupe, 2s.

Faasala i tupe, 2s.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Tua-na man Is. nakon 10s. ke
te kainaki man 3 te bong na
kon 1 namakaina.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.,
poo tuu i le Falepuipui, 3,aso
e 00 i le masina e 1.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Fine, Is. to 5s. or impri
sonment, 3 days tq 2
weeks.

Tua-na te kainaki; 1 te wiki
nakon 1 te namakaina.

Tua-na man Is. nakon 5s. ke te
kainaki: 3 te bong nakon 2
te wiki.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1
vaiaSDsa e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 5s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le vaiasosa e 2.
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No, 35.

SCHOOLS.

1. Parents or guardians must see that their
children attend school regularly ..

2. Pohcemen must be dLhgent in seeing that
children do not stay away from school, and in
reporting cases of absence to the village Kaubure.

3. Kaubure must be diligent in supervising the
attendance of school children at school and in
reporting to the Bowi all parents or guardians
whose children are irregular in such attendance.

No. 35.

TAIANI KURA.

1. Ataeinimane ma ataeinalne a na kananakoaki nakon
te reirei irouia aia karo, ke tani-kawakini-ia ..

2. Boreitimaii a na kamarurungi-ia n tarai ataei ba a na
aki tiko man te reirei. Ao nakoa-ia Boreitiman, a na kaoti-
taeka nako-ia Kaubure i-buki-ia ataei aika a tiku man te
reirei

3. Kaubure a na kamarurungi-ia n nonori roko-ia ataei
n te reirei ma ni kaoti-taeka nakon te Kabowi i-buki-ia karo
ma tani-ka\vakini-ia ataei aika a aki roroko n te reirei

No. 35.

0 A'OGA.
1. 0 matua poo o e ua tausi tamaiti e ao ina vaavaai ia

latou tamaiti ia auai lelei i a'oga

2. E ao ina toaga le Leoleo i le vaavaai i tamaiti ia 'aua Je
nonoJo mai a'oga ma ia tauina atu i le Faipule o le nuu e ua
le 0 i a'oga..

3. E ao ina toaga Faipule i le vaavaaiga ia auai tamaiti o
le aoga i a'oga, ma ia tauina atu i le Fono matua poo tausi
tamaiti uma ona o le le auai o a latou tamaiti i a'oga

No. 36.

SMOKING.

1. The practice of Kabuti moko (passing the
pipe) is prohibited ..

2. Children under the age of 16 years are not
allowed to smoke. Children caught smoking
winbe reported to their school masters for punish
ment. Parents who are parties to their children's
offence will be fined

No. 36.

TE TEME-MOKO.

1. E korakora tabuaki-n te aro are e tataneiai te aba iai
ae te kabuti-moko, ba ai ngaia anne te aro are e kabutald iai
te aoraki ae te kangenge mai nanon wi-n te aomata temanna
nakon wi-n raona aika bati

2. E ka.tabuaki te tena-moko irouia ataei aika a tuai ni
koto aia ririki n ikawai, aika 16 te ririki. Ataei aika a reke
n te teme-moko, a na kaotaki taeka-ia nako-ia tan-reirei,
ba a na kaburei-ia. Karo aika a bon atai aia bure nati-ia,
ma a aki tuki-ia, a na katuaeaki

Penalty
for non-observance.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 1 week to 1
month.

Fine, Is. to 10s.

Fine, Is. to 10s.

Tua-na man Is. nakon 10s. ke
te kainaki n te karabuti man
1 te wiki ni karoka 1 te na-
makaina.

Tua-n te Boreitiman tre e ma-
mara n te nakoa aei: man Is.
nakon 10s.

Tua-n te Kaubure are e ma-
mara n te nakoa aei: man Is.
nakon 10s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 1
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.

Fine, 5s.

Fine, 5s.

Tua-na, 5s.

Tua-na, 5s.
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No. 36.

O LE ULA TAPA'A.

1. Ua sa lava le tu ua masani ai tagata o le tu'u faasolo o
le paipa

2. Ua le talia lava tamaiti oiia ula tapa'a a'o lei maua le
16 o latou tausaga. O tamaiti ua maua ua ula tapa'a ia
ta'u i le Faia'oga ina ia faasalaiita. O matua ua latou iloa
le solitulafono o a latou fanau o lea faasalaina i tupe

No. 37.

SPITTING.
See Houses, 5.

No. 37.

TE BAWARE.

Tata tua-n te Baware n taeka-n Taian Auti, ii te kibu 5.

No. 37.

O LE FEANU.
Vaai i le tulafono ua faasino i Fale, f. 5.

No. 38.

STRANGERS.
1. No stranger is allowed to live on an island

where he has no land and no near kin except on
Government or Mission business, or in the course
of commercial employment, or for the purpose of
arranging a marriage . . _ f t-

2. A stranger visiting an island for any of the
above purposes must live only with the people bv
whom he was invited or brought to that island.
It is an offence for other persons to give him
board and odging without the knowledge and
consent of the Bowi . . ^ ®

3. Money subscriptions other than donations to
Missions raised on behalf of strangers who are
not closely related to the givers, are prohibited.
Both the givers and receivers will be punished

4. See also Feasts, 4.

No. 38.

TAIAN IRUWA.
1. 'Te iruwa, e na aki maekana te abamakoro are akea aba-

na lai, ke akea ana bu ae bon ana bu ni koaua E na H
kariaialu tekateka-n te iruwa n te aba teuana ngkana tao
e tekateka i-bukm te makuri n te Tautaeka, ke te Aro, ke te
Kambana, ke tao i-bukm te kabutiman n iein

2. Te iruwa are e kawara te abamakoro teuana'i'-bukini
bar aika a tia n taekmaki r-eta, e riai b'e na memena iroun
te aomata ane e kawar-ia, ke ane e karaka mata-na n te
abamakoro anne. E na bon aki tiotio ana tabo te iruwa n
tekateka, ao a na kabureaki aomata temangina akana a
angan-na te amarake ma ni karekea nne-na ni maeka are e
aki ataki irouia Kam te Tua

Penalty
Jor non-observance.

Faasala 1 tupe, 5s.

Faasala tupe, 5s.

. '.t t.'

• • '.cijo:s
. o U

ii-.' .

: -f; .

• -I . iinr

' { '

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Fine, 5s. or imprison
ment, 2 weeks.

Fine, 5s. or imprison
ment, 2 weeks and con
fiscation of subscrip
tions.

Te kainaki n te karabuti man 1
te wild ni karokoa 1 te nama-
kaina.

Tua-na, 5s. ke te kainaki n 2 te
wiki.
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3. E katabuaki te aro ni kangabaiaki te aomata i-bukin
te iruwa. E na bon aki kareaki bai-n te iruwa n te mane
irouia aomata aika tiaki ana bu aika kani mangaia.' E na
kabureaki te tia-anga ma te tia-anganaki te karea anne.
Te karea nakon te Arc, bon tiaki te bure

4. Tara naba taeka-n te iruwa n taeka-n " Taian tai ni
Kukurei," n te kibu 4.

No. 38.

0 TAGATA 'ESE.

1. Ua leai lava se tagata 'ese ua talia ona aumau i se tas'
nuu ae leai ni ona fanua ma ni o na aiga moni sei vagana o e
ua galulue i le Male poo le Lotu, poo i le galuega faatau-oloa,
poo le sauniuni i se fa'aipoipoga

2. 0 se tagata 'ese ua asiasi i se nuu ona o se tasi mea i mea
ua ta ua i luga ia nofo pea i tagata ua latou valaauina o ia
la alu atu poo i e ua latou aumaia o ia i lena nuu. O se
solitulafono lava nisi latou te ave ni mea a'i poo se mea e
nonofo ai pe afai ua aunoa ma ni tonu mai le Fono a le Malo ..

3. 0 faiga tupe ae le ni taulaga i Lotu a ua faia ona o
tagata ese, ae le o ni aiga moni o tagata ua ave tupe, ua
laasaina ^va. 0 lea faasalaina lava i latou uma o e foai
tupe ma i latou ua foaina i ai ..
^'L Vaai foi i le tulafono ua faasino mo Taumafataga Fiafia,

No. 39.

TODDY.

1. No person may keep toddy for vinegar
2. No person mayhavein his possession a toddy

shell which by reason of careless or insufficient
cleaning is likely to cause early fermentation of
fresh toddy .. .. •

3. See also Children, 2.
No. 39.

TE KAREWE.

1. E na aki katuka te karuoruo te aomata ni karaoia ba
te beneka ..

2. E na aki mena iroun te aomata te ibu ni korokarewe
ae e aki ruruaki raoi ma ni kabaneaki raoi monamona-n nano-
na. Bon te bure bainaki-n te ibu are e kakai manging iai te
karuoruo

3. Tara naba tua-n te karewe n taeka-ia Ataei, n te kibu 2.

No. 39.

0 LE KAREVE.

1. E leai tasi e ao ina tuu se kareve e fai ma vineta

2. E leai tasi e tatau ona tausi ipu kareve ua le teuteuina
lelei totonu e tusa o le faamamaina faamaoni ina ia uma le
leaga o le ipu fai kareve ina ia le vave oona le kareve suamalie.

3. Vaai foi i le tulafono ua faasino i Tamaiti, f. 2.

No. 40.

TRADING stations AND TRADE.
1. Loitering in or about trading stations is pro

hibited
2. Selling or attempting to sell green copra as

ripe copra to traders is an offence

Penally
for non-observance.

Tua-na, 5s. ke te kainaki n 2
te wiki, ao te mane are te ka
rea e na tauaki.

Faasala tun i le Falepuipui, 1 le
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe, 5s. poo le tuu
le Falepuipui, 2 vaiasosa.

Faasala i tupe, 5s., poo le tuu i
le Falepuipui, 2 vaiasosa ma
le taofia o faiga tupe.

Imprisonment, 1 week.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Te kainaki; 1 te namakaina.

Te kainaki: man 1 te wiki na
kon 1 te namakaina.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1
vaiasosa.

Faasala tuu i le Falepuipui, 11®
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Fine, 2s.
Imprisonment, 1 week to

1 month.
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No. 40.

TE BOBAI MA TE KATINE.

1. E tabuaki te teitei ke te tekateka n aoaori i-nanon 6-n
te tia-bobai ke i-rariki-na

2. E boni bure te aomata are e aongia te amakai ma te moi,
b'e aonga ni kewea te tia-bobai ma ni karekea bo-n te moi ..

No. 40.

O FALE-OLOA MA EE FAATAU.

1. Ua faasaina le nofo nofo vale i totonu poo i tafatafa o
fale-oloa .. .. .. ..

2. 0 lefuaina poo le taumafai e fua popo sami e pei ni popo
uli i tagata faatau oloa e avea lea ma solitulafono

No. 41.

TRAVELLING.
1. No woman may travel in a ship without a

proper guardian
2. The visiting of islands where a native has no

land or near kin is strictly prohibited except on
Government or Mission business, or in the course
of commercial employment, or for the purpose of
arranging marriages . . . . _

3. Onevery travelling permit issued, the Native
Magistrate will endorse: (a) the intended busi
ness of the traveller on his island of destination •
(b) the name, village and degree of relationship
of the person to be visited. If the Native Magis
trate on the island of destination finds the en
dorsed information to be false, he will imprison
the holder of the permit and return him, at his
own expense, to his home island

4. Travelling permits must be' obtained bv
application to the monthly Bowl, not lessthan one
clear day m advance of the expected arrival of a
ship. No permits will be issued, except to persons
travelling on Government business, after the
arrival of a ship at any island.

No. 41.

TO BORAU.
1 E na aid borau te aine n te kaibuke ngkana akea rao-na

ae bon te tia-kawakmna m koaua
2. E na aki nako te aomata ni kawara te aba-makoro are

akea aba-na lai, ke akeaana bu ae e bonringa-ia ni koaua ba
ti ngkana lai nakoa-na n te Tua n te abamakoro arei, ke
nakoa-na n te Arc ke te Kambana, ke tao e nakoiai i-bikin
te kabutiman n lein

^ 3. Ai ngaia aikai taeka aika a na ma'koro iroun te Tia-Moti
i-aon te boki ni borau, ba; (a) Te makuri are e kani karoa-ia
te tia-borau n te aba are e kani borau nakoiai; (b) Ara-n te
aomata are e na kawaraki iroun te tia-borau, ao ara-n ana
kawa, ao aro-na n utu ma te tia-borau ba ai ra-na-ba tao
ai-tina-na ae kan, ke ai-tama-na ae kan, ke ai-tari-na ae kan.
Ao Tia-Moti-n te aba are e roko iai te tia-borau, e na tarai
taeka ma rongorongo akana a makoro akanne; ao ngkana
tao a kewe rongorongo akanne, ao e na taua te tia-borau ma
ni kaina n te Karabuti, ao rimwi e na kaok-ia nakon aba-na,
ao e na kantokan-na ni bon ana mane te tia-borau

Penalty
for non-observance.

Tua-na, 2s.
Te kainaki n te karabuti man 1

te wiki ni karokoa 1 te nama-
kaina.

Faasala i tupe, 2s.
Faasala tuu i le Falepuipui, 1
le vaiasosa e oo i le masina e 1.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Imprisonment, 1 month.

Imprisonment, 1 week to
1 month.

Te kainaki: man 1 te wiki na
kon 1 te namakaina.

Te kainaki: 1 te namakaina.

Te kainaki: man 1 te wiki ni
karoka 1 te namakaina.
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4. E anaki te boki ni borau ni bubuti te aba n te Boui ae e
bbbo n te namakaina ae koraki. Ao e na aki iremwe riki
anaki-n te boki ni borau nakon ae bon tebongina te bong ae
tewetewe raoi i-main te bongae e kariaki iai roko-n te kaibuke.
Ngkana e a tia n roko te kaibuke n te abamakoro, ao e na aki
anganaki te aba te boki ni borau, ma ti te aomata are e na
borau i-bukini makuri-n te tua.

No. 41.

0 LE FOLAU.

1. E le mafai ona folau se fafine i luga o se va'a papalagi
pe afai e aunoa ma sona tausi tatau

2. Ua matua faasaina se tasi ua faimalaga i se tasi motu
ae leai sona aiga moni i ai, sei vagana o e ua galulue i le Malo,
poo le Lotu, poo i galuega a faatau oloa, poo le sauniuni mo
se fa'aipoipoga .. .. .. .. .. •. • •

3. 0 tusi folau taitasi ua ave i tagata fai malaga ia tusitusia e
le Faamasino: (a) 0 le feau ua manatu i ai le tagata fai malaga
i le motu e malaga i ai; (b) o le igoa, le aai male uiga o le aiga
0 le tagata ua fai le malaga i ai. Afai ua iloa atu e le Faa
masino o le nuu sa fai le malaga i ai ua pepelo le faamatalaga
ua tusia i le tusi folau, o lea tuu e ia ia le falepuipui le tagata e
ona le tusi folau ma toe faafoi ia te ia i lona nuu i ana lava tupe.

4. 0 tusi folau e ao ina raaua pe a fesili i le Fono masina,
1 aua le sili ifo i se aso e tasi i luma atu o le taunuuga mai o
le vaa. Ua leai se tusi folau e toe maua i tua mai o le taunuu
o le vaa, seiloga o e ua fai malaga i feau a le Malo.

No. 42.

URINATING.

See Latrines, 4.
No. 42.

TE MAIMAI.

Tara taeka-n te Maimai n taeka-n Te Uma-n-nako-tari

No. 42.

0 LE MIMI.

Vai i le tulafono ua faasino mo Fale U'i, f. 4

No. 43.

VEHICLES.

1. BeUs at all times, and lamps between sun
rise and sunset, must be carried on bicycles

2. Bicycles must be ridden at a walking pace
through villages

3. All vehicles must carry lamps at night
No. 43.

TAIANI KA, MA BATIKA.

1. Taiani batika, a na bane n ua-bero n aki toki, ao a na
ua-taura i-marenani bungi-n tai ma oti-n tai .. ^

2. Buti-n te batika ri-nanon te kawa, e na aki kawaetataki
riki' nakoni biri-n te aomata are e nakonako ri-nanon te

'̂ ^^^Taiani ka aika a bainald i-buldn te urakini-bai, a na
bane n ua-taura i-mwini bungi-n tai ..

Penalty
for non-observance.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1 le
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1 le
masina.

Faasala tuu i le Falepuipui, 1 le
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Fine, 2s.

Fine, 2s. to 5s.
Fine, 2s.

Tua-na, 2s.

Tua-na man 2s. nakon 5s.

Tua-na, 2s.

II'iiiii
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No. 43.

0 TA'A VALE.

1. 0 pasika uma e ao ina feaveai iii o latou logo i taimi uraa,
ma inoli i le va o le oso ma le goto o le la

2. E ao ina faatatau le alu o pasika i totonu o le aai ia tutusa
lava ma le savalivali o le tagata ..

3. 0 ta'avale uma e ao ina feaveai ni o latou moli i le po ..

No. 44.

VILLAGES.
1. The village policeman shall sound the village

conch at sunset, at 9 p.m. and at 5.30 a.m.
2. Allvillagers must be in their villages at sun

set. No person may enter or leave a village after
sunset without the knowledge and consent of the
Kaubure

3. All villagers must be in their own houses at
9 p.m. It is forbidden to leave the house after
that hour without the Kaubure's permission
except for the purpose of going to the latrine as
provided for under Latrines, 3

4. No person not being a resident may remain
m any village after 9 p.m. without the knowledge
and consent of the Kaubure, both of the village
he IS visiting and of his own village .. .

5. See also Canoes and Fishing, 5.
No. 44.

TAIANI KAWA.
1. Boreltiiuani-u te kawa, e na katangi-bu ni buugi-n tai,

ao n te aoa 9 p.m., ao n te aoa 5.30 a.m. .. ..
2. Kain te kawa ni bane, a na mena i-nanon aia'kawa ni

nt .A ae e na ninia te kawa ke n
nl kadaiTre 3"^
ana' ba.ne kaini kawa ni mena ni bon o'ini bat"a-ia n te
anL k"T^aki-n te bata i-mwin te aoaanne, ngkana e aki kariaiaki moa iroun te Kaubure. Kita-
naki-n te bata i-bukm te nako tari, e a tia n oti taeka-na n
tua-n ^Taian Uma-n-nako-tari, n te kibu 3

hcta aoiiiata n te kawa are akeabata-ria lai ngkana e tuai n ataki ma ni kariaiaki tiku-na
anne iroma Kaubure aika uoman, ba: Kaubure-n te kawa
are e kawar-ia ao Kaubure-n te kawa are e a tia ni Idtana ..

5. Tara naba taeka-n te Kawa ao taeka-n Te wa, ao Te
Akawa.

No. 44.

0 A'AI.

•1 koleo o le aai o lea iliale pu o le aai pea goto le la,1le itula e 9 p.m.^ atoa ma le itula e 5.30 i le vaveao ..
2. E ao ina i ai tagata uma o le aai i lo latou aai pe a goto

le la. E leal lava se tasi e mafai ona ulu atu pe tuua le aai
I tua mai o le goto o le la pe afai ua aunoa ma le tonu a le
Faipule

3. E ao ina iai tagata uma o le aai i o latou fale moni i le
itula e 9 p.m. Ua sa le tuua o le fale itua mai o lena itula
pe afai e aunoa ma le tonu a le Faipule, sei vagana o le alu
i le fale u'i, e tusa ma faatonuga o Fale u'i, f. 3

Penalty
Jar non-observance.

Faasala i tape, 2s.

Faasala i tupe, 2s. e oo i le 5s.
Faasala 1 tupe, 2s.

Fine, 2s.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days lo 1
month.

Fine, Is. to 10s. or impri
sonment, 3 days to 1
month.

Fine, 10s. or dmprisOn-
ment, 1 month.

Tua-na, 2s.

Tua-na man Is. nakon 10s. ke
te kainaki: 3 te bong nakon
1 te namakaina.

Tua- a man Is. nakoii 10s. ke
te kainaki: 3 te bong nakon
1 te namakaina.

Tua-na 10s. ke te kainaki: 1 te
namakaina.

Faasala i tupe, 2s.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe. Is. e oo i le 10s.,
poo le tuu i le Falepuipui, 3
aso e 00 i le masina e 1.
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4. Eleai se tasi emafai ona nofo i se isi aai pe afai ele o
ona aai moni itua mai ole itiila e9 p.m. pe afai e aunoa ma
e tonu a le Faipule ole aai ua ia malaga i ai, ma Ic faipule o

lona lava aai .. .. ... ,.
5. Vaai foi i le tulafoiio ua faasino mo Vaa ma le Faagota.

No. 45.

WELLS.
1• No person shall pollute any well or cistern

2. Misusing or wasting the water in any well
r public cistern is an offence

See also Latrines, 4 (b).
• Village Kaubure are responsible for the good

order and cleanliness of drinking wells, and for
e maintenance ofproper fences around them .. Fine, 5s.

No. 45.

TAIANI MANIBA.
1. Akea te aomata ae ena manibuaka te maniba, ke nne-n

te ran ae e mam

mn' raiii-n te maniba ae maniba-n aon-te-aba.hn lam-n te rr^ e ai are ena kabureaki iai te aomata .,
not taeka-n te Maniba n taeka-n Taian Uma-nnako-tan, n te kibu 4b
taron^ •°"™. '̂'''̂ aki Kaubure-n te kawa ba nakoa-na te
kaVsi.®',ba a na raraoi aro-ia, ma n itiaki, ma n akikakakiaki o-n rariki-ia ..

No. 45.

0 VAI 'ELI.
1- Eleai se tasi na te faaleagaina se vai 'eli poo se vai sima.
• se solitulafono lava le faamaumauina poo le le faaao-

'®1' poo vai 0 se vai sima ..
4 n tulafono ua faasino mo Fale U'i, f. 4 (b).. Ua faaautu lava i Faipule o le aai o le lelei ma le teu-
uina 0vai 'eli efeinu ai le nuu, atoa male tausiganiolatou

Puipui tatau faatamilo .. . ....

K Penally
Jor non-observance.

F'aasala i tupe, lOs. poo le tuu i
le Falepuipui, e 1 masina.

Imprisonment 2 weeks to
1 month.

Fine, 2s.

Te kainaki: te 2 wiki nakon I
. te iiamakaina.

Tua-na, 2s.

Tua-na, 5s.

Faasala tuu i le Falepuipui, 2
vaiasosa e oo i le masina e 1.

Faasala i tupe, 2s.

Faasala i tupe, 5s.
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